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Sensing the poetic spirit of the site, thwe image of a drifting Cải Lương troupe boat reflects the deep-rooted relationship between the people and the dense 
riverine ecosystem. The honesty of the design is unified by the tectonic beauty of its structure and functional expression. The building roots itself in the context, 
initiating a dialogue with the tropical microclimate through its porous wooden frame

A WOODEN THEATER TROUPE DRIFTING GENTLY ON THE RIVER
... Echoes of Cải Lương resonate across the water, … gently stirring the hearts of distant wanderers. 
As the evening sun sets, light pierces through layers of wooden louvers,... ... shimmering on the lake’s surface like streaks of light drifting from a singing boat on the river.

Function:  Theater of Southern Vietnamese folk performance
Building Type: Urban - Cultural - Identity - Performance centre
Location: My Tho Ward, Dong Thap province
Advisor: Prof. Do Quoc Hiep |  Prof. Le Thi Ho Vi |  Prof. Hong Viet Duc |  Prof. Nguyen Dăng Anh Dung
| January 2025 - July 2025 |



5 |

17 |

 Gieng Nuoc Park boasts a central lo-
cation, a landscape extending toward the Tien 
River, and a profound connection to the city’s 
urban memory. However, the “Gieng Nuoc 
Lon” (Large Well) lake remains an underutilized 
site, lacking vitality. 
 By reviving a forgotten landmark, 
Gieng Nuoc Park (My Tho) - situated in the ur-
ban core and opening toward the river - be-
comes an ideal foundation for a new theatre: 
a space that honors memories, connects the 
community, and asserts cultural identity. 
The project redefines cultural space within the 
city, while awakening collective memory and 
reconnecting people with the intangible heri-
tage of Southern Vietnam.
Envision a theatre that serves as a land-
mark honoring memory and culture, while 
seamlessly adapting to contemporary life. 

DESIGN CONTEXT 
 The Mekong Delta spans over 40,000 
km- with more than 17 million people. An-
nually, the region hosts over 2,000 folk perfor-
mances at festivals, communal houses, and 
community gatherings. Yet, there is still no spe-
cialized cultural space dedicated to preserv-
ing the identity and reviving traditional arts 
for the community. 
 Mỹ Tho - the first urban center in 
the reclamation of the Southern region -was 
once known as the prosperous “Mỹ Tho Đại 
Phố” (Great City of Mỹ Tho), a thriving com-
mercial and cultural hub. It is the cradle of Đờn 
ca tài tử (a UNESCO intangible cultural heri-
tage) and Cải Lương art - which, to the people 
of the West (Mekong Delta), is not just pop cul-
ture; it has perhaps deeply permeated the very 
soul of our people in myriad ways... 
Why does a city with such a rich history and 
profound cultural potential lack an arts and 
cultural center for the urban public and for 
conducting research to preserve intangible 
heritage? 
Envisioning a Theater that serves as both a 
cultural landmark and adapts to contempo-
rary life - a bridge between memory and the 
future.

Despite being a significant milestone in Mỹ Tho’s urban landscape, this site has not been 
exploited to its full potential and lacks vitality.
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 How can a “wooden troupe” (gánh hát gỗ) be anchored into the park 
and the lake without compromising the landscape’s poetic essence?  

 The design’s focal point is the wooden frame floating on the water, trans-
forming the theatre into a poetic “multi-tiered wooden square,” where memory, 
art, daily life, and nature intersect. It organizes three main open, permeable, and 
flexible spaces - turning each module from a mere repetition into a vibrant stage. 
Surrounded by open spaces interwoven within the wooden structure (exhibitions, 
gathering areas, performance spaces, and services), the building interacts constantly 

with the park, ensuring it remains alive throughout the day even without scheduled 

performances. 

 Organization of 3 Main Spaces: Auditorium, Exhibition, and Community 
Area 
1. Contextual Dialogue:  
Instead of a massive building block, the design preserves the lake, creating an open 
wooden frame with voids directing toward the park and the river, generating a con-
tinuous spatial flow. 
2. Evoking Memory 
The facade draws inspiration from vintage “Cai Luong” banners and posters, translat-
ing them into dynamic panels that invite the public to step into the realm of memo-
ry and performing arts. 
3. Local Identity 
Timber, proportioned according to the “Thuoc Tam” (traditional Vietnamese measure-
ment scale) and a 12.8m structural grid, shapes a deeply familiar spatial experience. 
4. Floating Auditorium 
The 1,200-seat auditorium is suspended within the wooden frame, becoming a strik-
ing focal point reminiscent of a drifting traditional boat (ghe bau lung lo troi). 
5. Interwoven Cantilevered Floors 
Appearing to “fly” and extend over the lake, the cantilever system interlaces with the 
frame to create semi-open, flexible, and diverse spatial layers. These multi-tiered, 
adaptable terraces accommodate public programs: workshops, exhibitions, perfor-
mances, community gatherings, cafes, and souvenir shops - inviting daily use and 
sustaining an artistic atmosphere far beyond performance nights. 
6. Underground Space Utilization 
Small auditoriums and festival spaces connect to the Yersin pedestrian axis, activat-
ing and utilizing the subterranean level. The Cải Lương Memory Museum guides visi-
tors into a realm of light reflected through the magical, dreamy water - an immersive 
journey into the cultural depths of Southern folk performing arts. 
7. Contemplative Space: “Echoes of the Past” (Hoi vong âm) 
Concluding the emotional journey with a tranquil outdoor amphitheater set amidst 
the water, immersing visitors in the pure resonance of architecture, landscape, and 
memory.

1. Transforming the Mậu Thân - Giếng 
Nước Park axis into a vibrant, poetic, and cul-
turally open public landscape axis. 

3. Developing a multi-layered 
spatial system linked to the local context - 
where diverse social groups can meet and 
interact. 

2. Attracting audiences from various 
regions to nurture appreciation and passion 
for performing arts.

4. Attracting tourists through live per-
formances, interactive community activities, 
and the direct participation of local residents 
alongside artists.
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  The project is envisioned as narra-
tive architecture, where collective memory 
is awakened, and indigenous wisdom blends 
with contemporary techniques, honoring folk 
performing arts within the rhythm of modern 
community life. More than just a theater, the 
structure opens up a new model of cultural 
infrastructure - open, cohesive, and deeply 
rooted in the locale. It serves as a platform for 
cultural education, creative innovation, and 
introducing the river region’s identity to the 
world.
 The theatre is strategically arranged 
along the Gieng Nuoc Lake, directing its views 
toward the park and the Yersin pedestrian 
street. Instead of a closed, solid volume, the 
architectural form is reinterpreted, highlight-
ed by a porous wooden frame system and 
open spaces facing the water, appearing to 
dissolve and blend into the urban landscape. 
It acts as a living entity, welcoming artists, audi-
ences, locals, and distant travelers who gather 
to share, contemplate, and weave new 
narratives - creating a continuous, rhythmic 
interaction with the park.
 How to make a massive structure 
feel as intimate and familiar as the theater 
troupes of the past? 
The building mass (192x24x60) breaks down a 
large space using a 12.8m spatial module grid. 
The interwoven wooden slats form a transpar-
ent wooden frame with calculated column 
spacing: evoking the rhythm of traditional hous-
es, providing a friendly feel through proportion 
and human scale, and creating a well-fitting, 
cozy space. The foundational wood material 
creates a sense of closeness and attachment 
to the Southern riverine community. Combining 
steel and glass ensures modernity and sustain-
ability, expanding the space while maintaining 
the overall spirit of the porous wooden mass. 
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Selected structural solutions:
- Main span: 12.8m, calculated on 
a 1.6m module grid. 
-   Secondary wooden span: 3.2m 
(referencing the main bay dimensions of 
traditional Southern houses). 

Applying the proportion of “Thước tầm” 
in the spatial module design. 
A projection between the old and the new, 
where indigenous wisdom intertwines with 
contemporary techniques. The 1.5 ratio 
(i.e., 3:2) appears frequently, regarded as 
a form of “folk golden ratio” in traditional 
Vietnamese architecture, contributing to 
visual harmony, natural ventilation, and 
yin-yang balance. The 2:3 ratio (3.2 : 4.8m), 
derived from traditional proportion systems, 
is applied throughout the architectural lay-
out, creating a consistent spatial rhythm 
and harmony among structure, user expe-
rience, and environmental context.  Applying mortise and tenon joinery alongside batten bracing (kỹ thuật 

ghép mộng-  nẹp thanh). 
-   A suspended frame system spanning the gap, reinforced 
against lateral shear forces by a dual-axis steel column system. 
-   Steel columns are clad in wood, resting on steel gusset plates 
to prevent moisture decay at the wooden base. 
-   Wooden beams are stacked and connected via bolts. 
-   The facade layer utilizes wooden slats, bolted to the wood-
clad steel beams. A secondary vertical wooden slat grid is added to 
create proportions suitable for the human scale.
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DESIGN RULES

URBAN DEVELOPMENT PLANNING

MASSING

MASTER PLAN
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Structure Diagram

Steel-wood composite frame
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FUNCTION DIAGRAMFOURTH FLOOR PLAN

THIRD FLOOR PLAN

SECOND FLOOR PLAN
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Black box theatre layout types BASEMENT PLANBASEMENT PLAN
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C o n t e x t u a l  A r c h i t e c t u r eTTrước làn sóng đô th ị hóa và toàn cầu hóa, bản sắc địa phương của thành phố đang dần phai nhạt. Không gian công cộng chất lượng để nuôi dưỡng tinh thần cộng đồng và biểu đạt văn hóa vẫn còn rất hạn chế. Cải lương cùng những hình thức diễn xướng dân gian  khác – từng là một phần linh hồn của vùng đất sông nước - con người Nam Bộ –  đang dần suy tàn và cần gấp một không gian ý ngh ĩa để được ghi nhớ, tôn vinh và tiếp nối. MỹMỹ Tho - đô thị đầu tiên trong tiến trình khai phá Nam Bộ  - “Mỹ Tho Đạ i  Phố” phồn hoa, một trung tâm giao thương và văn hóa th ịnh vượng.Cái nôi của nghệ thuật Đờn ca tài tử (được UNESCO công nhận là di sản văn hóa phi vật thể) và Cả i lương - những loạ i hình gắn bó mật thiết với đời sống tinh thần của cộng đồng sông nước.đương đạ i  - một nhịp cầu nối giữa ký ức và tương lai.

Công viên Giếng Nước, vớ i v ị tr í trung tâm, cảnh quan trả i  dài đến bờ sông Tiền và sự gắn bó sâu đậm với ký ức đô th ị. Hồ “Giếng Nước Lớn”, từng là hào quân sự, sau đó là hồ chứa nước ngọt, đã chất chứa nhiều lớp trầm tích l ịch sử. Dù là một dấu mốc quan trọng trong cảnh quan đô th ị Mỹ Tho, địa điểm này vẫn chưa được khai thác đúng tiềm năng và còn thiếu sức sống.  Bằng việc hồ i s inh một di tích b ị lãng quên, Công viên Giếng Nước (Mỹ Tho) trở thành nền tảng lý tưởng cho một nhà hát mới.  Dự án tái định ngh ĩa không gian văn hóa trong lòng đô th ị, đồng thời  khơi  lạ i ký ức tập thể và gắn kết con ngườ i với  di sản phi vật thể Nam Bộ. Hình dung một nhà hát vừa là vừa cột mốc tôn vinh ký ức,  văn hóa, vừa thích ứng vớ i đời sống đương đại.
� Một thành phố có bề dày l ịch sử - tiềm năng văn hóa sâu sắc thiếu vắng một trung tâm văn hóa –  nghệ thuật cho công chúng đô thị và thực hiện nghiên cứu bảo tồn di sản phi vật thể?

Design Strategy- Làm thế nào để đặt một gánh hát có thể neo vào công viên vào hồ nước mà không làm mất đ i  sự thơ mộng của cảnh quan?  Nhà hát được bố tr í Nhà hát được bố trí dọc theo Hồ "Giếng Nước", hướng tầm nhìn về phía công viên và trục phố đ i bộ Yersin. Thay vì là một khố i  t ích đóng kín, hình khố i kiến trúc được  diễn giải lại tạo đ iểm nhấn bở i hệ khung gỗ rỗng thoáng cùng các khoảng không gian mở hướng ra mặt nước, tựa như đang tan vào cảnh quan đô th ị. .Nơ i  đây tựa như một thực thể sống động, đón bước chân của ngườ i nghệ s ĩ, khán giả, dân bản địa và lữ khách phương xa cùng tìm về để sẻ chia, chiêm nghiệm và dệt nên những mạch truyện mớ i - tạo ra sự tương tác liên tục và nhịp nhàng với cảnh quan công viên.nhàng với cảnh quan công viên.

a  p l a c e  . . .  w a t e r ,  h u m a n  a n d  m e m o r y  s t o r i e s  m e e t  o n c e  a g a i n , . .

Applying the proportions of Thuoc Tam to the design of spatial 
modules in the building.“Thước tầm is not only a traditional unit of measurement but also a symbol of balance, ensuring harmony between people and their living environment in Vietnamese architecture. Traditional Vietnamese architecture developed its own “golden scale” — the arm span of an adult (1.60–1.80m). Traditional spatial proportions play a crucial role in Vietnamese vernacular architecture. This approach ensures harmony between This approach ensures harmony between human proportions and architectural space well-suited to the tropical climate, cultural values, and everyday living habits,, evoking a sense of belonging through well-spaced columns, the warm tone of wood, and the tactile richness of natural timber.The 1.5 ratio (i.e., 3:2) The 1.5 ratio (i.e., 3:2) appears frequently and serves as a form of folk golden ratio in traditional Vietnamese architecture, contributing to visual harmony, natural ventilation, and yin-yang balance. The 2:3 ratio (3.2:4.8 in meters), rooted in traditional Vietnamese proportional systems, is applied consistently across the entire architectural layout. This creates a cohesive spatial rhythm and supports harmony between structural elements, user experience, and environmental context.

The timber enclosure frame is designed as a load-bearing system, based on the column grid, interior modules, rhythm, proportions, load-bearing capacity, joinery techniques, and steel reinforcement, while also ensuring ease of construction and aesthetic quality.-Giải pháp kết cấu được lựa chọn:oNhịp chính: 12,8m, tính toán theo lưới module 1,6m.oNhịp gỗ phụ: 3,2m, tham chiếu kích thước gian oNhịp gỗ phụ: 3,2m, tham chiếu kích thước gian chính của nhà truyền thống Nam Bộ.-Ứng dụng kỹ thuật ghép mộng   nẹp thanh:1.Hệ khung treo vượt nhịp, gia cường chống lực cắt ngang bằng hệ cột thép hai trục.2.Cột thép được bọc gỗ, đặt trên bản mã thép để tránh ẩm mục tại chân gỗ.3.Các thanh gỗ xếp chồng và liên kết bằng bu-lông.3.Các thanh gỗ xếp chồng và liên kết bằng bu-lông.4.Lớp mặt đứng sử dụng gỗ thanh, liên kết bu-lông với dầm thép bọc gỗ. Bổ sung thêm lưới thanh gỗ phụ theo phương đứng nhằm tạo tỷ lệ vừa vặn với tầm vóc con người.

C ả i  c á c h  h á t  c a  t h e o  t i ế n  b ộ
L ư ơ n g  t r u y ề n  t u ồ n g  t í c h  s á n h  v ă n  m i n h
Â m  v ọ n g  C ả i  l ư ơ n g  n g â n  v a n g  t r ê n  m ặ t  n ư ớ c ,  ,  k h ẽ  l a y  đ ộ n g  t r á i  t i m  n h ữ n g  k i ế p  n g ư ờ i  x a  x ă m .
K h i  t à  d ư ơ n g  r ủ  b ó n g ,  á n h  s á n g  x u y ê n  q u a  n h ữ n g  l ớ p  l a m  g ỗ ,
            . . .  p h ả n  c h i ế u  l ấ p  l á n h  t r ê n  m ặ t  h ồ  t ự a  n h ữ n g  v ệ t  s á n g  t r ô i  d ạ t  t ừ  c o n  t h u y ề n  g á n h  h á t  t r ê n  s ô n g .

C ả i  c á c h  h á t  c a  t h e o  t i ế n  b ộ
L ư ơ n g  t r u y ề n  t u ồ n g  t í c h  s á n h  v ă n  m i n h

C ả n h  q u a n  t r à n  v à o  b ê n  t r o n g  k h ô n g  g i a n  k i ế n  t r ú c .

N h ữ n g  t ấ m  p a n e l  ả n h  q u e n  t h u ộ c ,  ả n h  b ă n g  r ô n  q u ả n g  c á o  r ự c  r ỡ  đ ư a  c ô n g  c h ú n g  b ư ớ c  v à o  k h ô n g  g i a n  k ý  ứ c   “ đ i  c o i  h á t  c ả i  l ư ơ n g ” .  

K i ế n  t ạ o  k h u n g  g ỗ  m ở  v ớ i  c á c  k h o ả n g  t r ố n g  h ư ớ n g  r a  c ô n g  v i ê n  v à  m ặ t  h ồ ,  t ạ o  n ê n  d ò n g  c h ả y  k h ô n g  g i a n   n h ư  m ộ t  “ b è  h á t  t r ô i  s ô n g . ”  

Sự phóng chiếu giữa cái cũ và cái mới, nơi tri thức bản địa hòa quyện cùng các kỹ thuật đương đại.

 Dự án được hình dung như một công trình kiến trúc kể chuyện, nơ i ký ức tập thể được đánh thức, trí tuệ bản địa hòa quyện cùng kỹ thuật đương đạ i, tôn vinh nghệ thuật diễn xướng dân gian trong nhịp sống cộng đồng đương đạ i. Không chỉ là một nhà hát, công trình mở ra mô hình hạ  tầng văn hóa mớ i - cở i mở, gắn kết và thấm đẫm bản địa. Đây là nền tảng cho giáo dục văn hóa - đổ i mới sáng tạo - giớ i thiệu bản sắc vùng sông nước ra thế giớ i.  Cảm nhận hồn thơ  địa điểm, thuyền gánh hát Cả i Lương lững lờ xuôi dòng, phản ánh mối quan hệ gắn bó giữa con ngườ i và vùng sinh thái sông ngòi dày đặc. Trọng tâm thiết kế là khung gỗ nổi trên mặt nước,  nhà hát trở thành một “quảng trường gỗ nhiều tầng” đầy chất thơ , nơ i ký ức, nghệ thuật, đờ i sống hằng ngày và thiên nhiên giao thoa. Tổ  chức 3 không gian chính mở, xuyên suốt và linh hoạt - biến mỗi  module từ sự lặp lạ i đơn thuần thành một sân khấu sống động. Bao quanh là các không gian mở đan xen trong không gian của các thanhthanh gỗ: trưng bày, giao lưu, không gian biểu diễn, d ịch vụ, tương tác liên tục với  công viên  đảm bảo công trình sống động cả  ngày ngay khi không có buổi  biểu diễn.Sự chân phương của thiết kế được thống nhất bởi vẻ đẹp kiến tạo của kết cấu, tính biểu đạt công năng. Công tr ình bám rễ vào bối cảnh, mở ra một cuộc đố i thoạ i với  vi khí hậu nhiệt đới thông qua hệ khung gỗ rỗng.

. 

Tổ chức 3 không gian chính: khán phòng, khu tr iển lãm và không gian cộng đồng:

1. Đố i thoạ i bố i cảnh: Thay vì một khối  công tr ình đồ sộ, thiết kế giữ lạ i hồ nước, kiến tạo khung gỗ mở với  các khoảng trống hướng ra công viên và mặt sông, tạo nên dòng chảy không gian.2.2. Gợi nhớ  ký ức: Mặt đứng lấy cảm hứng từ băng-rôn, áp phích cả i  lương xưa, chuyển hóa thành những tấm panel sống động, mời gọ i công chúng bước vào không gian ký ức và nghệ thuật tr ình diễn.3. Bản sắc địa phương: Gỗ, được chia tỉ lệ theo thước tầm truyền thống và lưới  kết cấu 12,8m, hình thành không gian quen thuộc.4. Khán phòng nổi: Khán phòng 1.200 chỗ ngồi  treo trong khung gỗ, trở thành đ iểm nhấn ấn tượng như một “ghe bậu lững lờ trôi.”5.5. Sàn console “đan cài” vào khung gỗ  như đang “bay” vươn ra mặt hồ tạo nên những lớp không gian bán mở, l inh hoạt, đa dạng: Hệ console đan xen khung, tạo những bậc không gian đa tầng tuỳ biến cho  các chương tr ình công cộng: work-shop, tr iển lãm, tr ình diễn và sinh hoạt cộng đồng giao lưu, quán cà phê, cửa hàng lưu niệm – mời gọi  sử dụng hằng ngày, không gian sinh hoạt nghệ thuật ngoài những đêm diễn.6. Khai thác không gian ngầm: Các khán phòng nhỏ và không gian lễ hội kết nối  với  trục đi bộ Yersin, kích hoạt và tận dụng tầng ngầm. Bảo tàng Kí ức Cải Lương: dẫn dắt người  xem vào thế giới ánh sáng dược phản chiếu qua làn nước huyền diệu, mơ màng – một hành tr ình nhập vai vào chiều sâu văn hóa của nghệ thuật diễn xướng Nam Bộ. 7.7. Không gian chiêm nghiệm “Hồ i vọng âm: khép lạ i hành tr ình cảm xúc bằng khán đài ngoài trời lặng giữa lòng con nước, đắm mình trong sự cộng hưởng của kiến trúc, cảnh quan và ký ức.”

A r c h i t e c t u r e  a s  s p a c e

S i t e - S p e c i f i c  A r c h i t e c t u r e

N H À  H Á T  D I Ễ N  X Ư Ớ N G  D Â N  G I A N  G I A N  N A M  B ỘC o n t e x t u a l  A r c h i t e c t u r eT

G Á N H  H Á T  G Ỗ  T R Ô I  L Ữ N G  L Ờ  T R Ê N  D Ò N G  S Ô N G  . . .

M ộ t  q u ả n g  t r ư ờ n g  g ỗ  v ư ơ n  m ì n h  q u a  n h ữ n g  l ớ p  k h ô n g  g i a n  đ a  t ầ n g   -  k h i  d ạ o  b ư ớ c  t r o n g  k h ô n g  g i a n  n h à  h á t ,  k h i  b ạ n  
c ả m  n h ậ n  đ ư ợ c  t i ế n g  ồ n  b ê n  n g o à i ,  t i ế n g  g h e ,  t i ế n g  m ư a  r ơ i ,  t i ế n g  c h i m  h ó t , . . . . K h i  á n h  t à  d ư ơ n g  c h ạ m  n g õ  m ỗ i  t h à n h  
g ỗ ,  s à n  b ê  t ô n  h a y  k h ô n g  g i a n  b ê n  t r o n g  đ ề u  ư ớ n  l ê n  á n h  t à  d ư ơ n g  t r o n g  b ầ u  k h ô n g  k h í  l ắ n g  đ ọ n g  c ủ a  m ặ t  n ư ớ c .

F O U R T H  F L O O R  P L A N

P E R S P E C T I V E  S E C T I O N

T H I R D  F L O O R  P L A N

S E C O N D  F L O O R  P L A N

B A S E M E N T  P L A N

G R O U N D  P L A N

B e n e a t h  t h e  l a k e ,  a n  i m e r s i v e  j o u r n e y  u n f o l d s  i n  l i g h t  f i l t e r e d  t h r o u g h  w a t e r ,  s h i m m e r i n g  r e f l e c t i o n s  g u i d i n g  e x p l o r e r s  i n t o  t h e  c u l t u r a l  d e p t h s  o f  S o u t h e r n  f o l k  p e r f o r m a n c e .

“ B ế n  Đ ờ n  C a ”  o p e n a i r  t h e a t r e H ồ i  V ọ n g  T h a n h  -  E c h o i n g  s t e p s :  A n  o u t d o o r  a m p h i - t h e a t r e  b y  w a t e r  c o m p l e t e s  t h e  j o u r n e y ,  w h e r e  a u d i e n c e s  s i t  a l o n g  t h e  l a k e ,  i m m e r s e d  i n  t h e  r e s o n a n c e  o f  a r c h i t e c t u r e ,  l a n d s c a p e  a n d  m e m o r i e s . . .

N h à  h á t  t r ở  t h à n h  m ộ t  m à n  t r ì n h  d i ễ n  á n h  s á n g  c h o  t h à n h  p h ố  k h i  m à n  đ ê m  b u ô n g  x u ố n g .

A. PUBLIC ZONE THEATRE PARK

MAIN PERFORMANCE HALL - THEATRE  - ARTISTS’ PREPARATION AREA

 THEMATIC MUSEUM - FESTIVAL - EVENT SPACE - AUDITORIUM - CINEMA ZONE - BACK OF HOUSE
FESTIVAL - EVENT SPACE - PARKING

LIBRARY - CLUB ACTIVITY - COMMUNITY INTERACTION SPACE

“ECHOES OF SOUND” REFLECTION SPACECUTURAL PARK"BEN DON CA" OPEN-AIR THEATRE

EXHIBITION SPACE - LOBBY - THEATRE - ARTISTS’ PREPARATION AREA
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Strolling through the theater space, one can feel the outside noises, the sound of boats, falling rain, and singing birds... 
When the sunset touches every wooden beam, the concrete floors and interior spaces all bask in the evening glow within 

the tranquil atmosphere of the water.

5. Can a wooden theater troupe 

truly bring “Cải Lương” memories 
back to contemporary life? 
 The theater is envisioned as 
a brilliantly colorful Cải Lương 
troupe, borrowing familiar imagery 
from this art form to take the public 
back to their memories of “going to 
watch Cải Lương”. 
 These color blocks are 
placed right at the main entrance, 
acting as a welcoming greeting 
for the public to unfold the perfor-
mance space of their memories.
 As night falls, light shines 
through the wooden louvers and the 
facade reflects onto the lake, trans-
forming the theater into a “streak of 
light drifting on the water,” recreat-
ing the festive atmosphere of the 
Southern river wharves.


